
บทที่ 1

บทนำ

1 . 1  ความเป็นมาของป็ญหา

การศึกษาปิญหาในการเรียนภาษาต่างประเทศ หรือภาษาที่สองพัฒนากันมาอย่างต่อเนื่องเริ่ม 
จากข้อเท็จจริงซึ่งครูหรือผู้ที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนภาษาพบว่ามีข้อผิดจำนวนมากที่สะท้อนให้ 
เห็นถึงการนำเอาลักษณะของภาษาแม่มาใช้ในการเรียนภาษาที่สอง ทำให้นักวิจัยจำนวนมากให้ความ 
สนใจเกี่ยวกับปิญหาในการเรียนภาษาที่สอง การศึกษาปีญหาของผู้เรียนเริ่มต้นตั้งแต่ทศวรรษที่ 4
ของศตวรรษที่ 20 โดยนักภาษาศาสตร์โครงสร้าง 2 ท่าน คือ ฟรีส (Fries, 1945) และลาโด (Lado, 
1957) ซึ่งทังสองต่างก็มีข้อเสนอว่าการเรียนภาษาที่สองแตกต่างจากการเรียนภาษาที่หนึ่ง ฟรีส
(1947) มีความเห็นว่าการเรียนภาษาที่สองจะมีข้อแทรกแซงจากภาษาที่หนึ่ง ส่วนลาโดมีข้อคิดเห็น 
เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศไว้ว่า ผู้ที่เรียนภาษาต่างประเทศจะพบว่าในการเรียน 
ภาษาต่างประเทศนันจะมีลักษณะในภาษาที่เรียนบางลักษณะที่ง่าย และบางลักษณะที่ยากมาก ซ่ึง 
อาจกล่าวไต้ว่าลักษณะใตก็ตามท่ีคล้ายคลึงกับภาษาแม่ของตน ผู้เรียนก็จะเรียนไต้ง่าย และลักษณะ
ใดก็ตามที่แตกต่างจากภาษาแม่ ผู้เรียนก็จะเรียนไต้ยาก

We assume that the student who comes in contact with a foreign language will 
Find some features o f it quite easy and others extremely difficult. Those elements that 
are similar to [the learner’s] native language will be simple for him and these 
elements that are different will be difficult.

(Lado,1957: 2)

ต่อมาเมื่อมีข้อเสนอใหม่ทางทฤษฎีเกี่ยวกับการรู้ภาษาโดยชอมสกี้(Chomsky, 1959) ซ่ึงล้ม 
ล้างความคิดที่ว่าผู้เรียนภาษาเรียนภาษาจากต้นแบบของภาษาผู้ใหญ่ โดยเสนอความเห็นว่าข้อผิดที่ 
เกิดขึ้นนั้น เกิดจากการสรุปกฎของภาษาในผู้เรียนภาษาขึ้นเองแล้วนำมาสร้างรูปที่ยังไม่มีความ 
สมบูรณ์ทางไวยากรณ์เหมือนภาษาผู้ใหญ่ แนวคิดต้านการรู้ภาษาของชอมสกี้ทำให้มีการศึกษาปีญหา 
ของผู้เรียนมากขึ้น และพบว่าความแตกต่างระหว่างภาษาที่หนึ่งของผู้เรียนกับภาษาที่สองไม่ไต้เป็น 
สาเหตุเดียวที่ทำให้การเรียนภาษาที่สองไม่ประสบความสำเร็จ มีการพบว่าข้อผ ิด ที่ผู้เรียนสร้างขึนมา 
นันยังเกิดจากปิจจัยอื่นๆอีกหลายประการ คอร์เดอร์ (Corder, 1967) ซึ่งเป็นนักภาษาศาสตร์ 
ประยุกต์ไต้นำเสนอแนวคิดนีมาเขียนบทความที่มีชื่อเสียงเรื่อง “The Significance of Learners’ 
Errors” และอธิบายว่าข้อผิด(Errors) ที่ผู้เรียนสร้างขึนเปีนสิ่งที่สะท้อนความรู้ทางภาษาที่สองของ
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ผู้เรียนกล่าวคือข้อผิดของผู้เรียนจะเป็นหลักฐานท่ีแสดงระบบภาษาท่ีผู้เรียนใช้ หรือเรียนรู้ ณ เวลาใด 
เวลาหน่ึงซ่ึงคอร้เดอร์ ได้ย้ําถึงความสำคัญของข้อผิดว่า

A learner's errors....... are significant in [that] they provide the
researcher evidence o f how language is learned or acquired, what strategies 
or procedures the learner is employing in the discovery o f  the language.

(Corder,1967:167)

ดังนั้นข้อผิดจึงมีความสำคัญ คือข้อผิดเป็นหลักฐานที่แสดงว่าผู้เรียนมีกลวิธีในการเรียน 
ภาษา หรือมีกระบวนการเรียนรู้ภาษาอย่างไร การศึกษาภาษาของผู้เรียนไม่ได้หยุดแค่เพียงการศึกษา 
ว่าผู้เร ียนมีจำนวนข้อผิดมากน้อยเพียงใด หรือมีรูปแบบข้อผิดเป็นกี่ประเภทอะไรบ้างเท่านั้น 
การศึกษาภาษาของผู้เรียนรวมไปถึงการศึกษาพัฒนาการทางภาษาของผู้เรียนว่าผู้เรียนสร้างรูปภาษา 
ใดบ้างที่ตรงคับภาษาเป้าหมาย และรูปภาษาใดบ้างที่เบี่ยงเบนจากภาษาเป้าหมาย และปิญหาในการ 
เรียนภาษาที่สองเกิดจากปิจจัยใดบ้างหรือมีการเกิดลักษณะคงตัว (Fossilization) อย่างไร แนวคิด 
ดังกล่าวนีคือแนวคิดการศึกษาภาษาในระหว่าง (Interlanguage Study) ซึ่งเป็นแนวคิดที่สอดคล้องคับ 
ความสนใจของผู้วิจัยเกี่ยวคับการศึกษาภาษาของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ ท้ังน้ีจาก 
ประสบการณ์ในการสอนภาษาอังกฤษ ผู้วิจัยสังเกตว่าภาษาของผู้เรียนหรือภาษาในระหว่าง มีรูปแบบ 
ท ี่ตรงคับภาษาเป ้าหมายและรูปแบบที่เบ ี่ยงเบนจากภาษาเป ้าหมาย รูปแบบที่เบ ี่ยงเบนจาก 
ภาษาเป้าหมายมีทั้งลักษณะที่เหมือนและแตกต่างคันรูปแบบที่พบอยู่เสมอเช่น การละคำนำหน้านาม 
(article) การใช้กริยาเอก (Primary verb) be ประกอบคำกริยาหลักที่ไม่ผันรูป (Base form) เป็นด้น 
ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาภาษาในระหว่างของผู้เรียนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศโดย 
ศึกษารูปแบบด้านหน่วยคำและวากยสัมพันธ์ของภาษาในระหว่างท่ีใช้โดยนักศึกษาไทยระดับปริญญา 
ตรีที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอก 2 กลุ่มคือกลุ่มที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูง(ต่อไปนีจะ 
เรียกว่ากลุ่มสูง)และกลุ่มที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่า (ต่อไปนีจะเรียกว่ากลุ่มตํ่า) เปรียบเทียบ 
รูปแบบของภาษาในระหว่างที่ใช้โดยนักศึกษาไทยทัง 2 กลุ่มและเปรียบเทียบลักษณะคงตัว
(Fossilization ) ของภาษาในระหว่างที่ใช้โดยนักศึกษาไทย 2 กลุ่ม นีด้วยโดยใช้วิธีการศึกษาภาษาใน 
ระหว่างแบบดัดขวาง(Cross sectional study) เป็นการศึกษากลุ่มตัวอย่างที่มีความสามารถที่แตกต่าง 
คันในช่วงระยะเวลาเดียวคัน พังนีผู้วิจัยมีสมมติฐานว่ากลุ่มสูงเป็นกลุ่มที่สามารถใช้ภาษาได้ใกล้กับ 
ภาษาเป้าหมายมากกว่ากลุ่มตํ่า นอกจากนีผู้วิจัยได้ติดตามการใช้ภาษาของนักศึกษาในระยะเวลา 2 
ภาคการศึกษาซึ่งเป็นการศึกษาแบบต่อเนื่อง (Longitudinal study) ด้วยเพื่อศึกษาในเชิงพัฒนาการผ่าน 
การบันทึกหรือสังเกตการณ์โดยติดตามสภาพการเรียนรู้ของผู้เรียนพัง 2 กลุ่มในช่วงระยะเวลาที่ 
กำหนด
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1 . 2  ว ัตลุประสงคึในการวิจ ัย

1.2.1 เพ่ือศึกษารูปแบบด้านหน่วยคำและวากยสัมพันธ์ของภาษาในระหว่างท่ีใช้โดยนักศึกษา 
ไทยระดับปริญญาตรีที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอก 2 กลุ่ม ที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษต่าง 
ระดับกัน

1.2.2 เพ่ือเปรียบเทียบรูปแบบของภาษาในระหว่างท่ีใช้โดยนักศึกษาท้ัง 2 กลุ่มดังกล่าวในข้อ 1
1.2.3 เพ่ือเปรียบเทียบลักษณะคงตัว (Fossilization) ของภาษาในระหว่างท่ีใช้โดยนักศึกษา 

ไทยทัง 2 กลุ่ม

1.3 สมมติฐานในการวิจัย

1.3.1รูปแบบด้านหน่วยคำและวากยสัมพันธ์ของภาษาในระหว่างที่ใช้โดยนักศึกษาไทยที่ 
เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอกมีความเป็นระบบ กล่าวคือมีข้อผิดที่ฅงที่และสมํ่าเสมอซึ่งเกิดจากการ 
ถ่ายโอนภาษา (Language transfer) และ การวางนัยพัว 1ปเกินเหตุ (Overgeneralization)

1.3.2 รูปแบบของภาษาในระหว่างที่ใช้โดยนักศึกษาไทยที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษต่ํา 
มีข้อผิคที่เกิดจากการถ่ายโอนภาษา ส่วนรูปแบบของภาษาในระหว่างที่ใช้โดยนักศึกษาไทยที่มี 
ความสามารถทางภาษาอังกฤษสูงมีข้อผิดที่เกิดจากการวางนัยท่ัวไปเกินเหตุ

1.3.3 ลักษณะคงตัวของภาษาในระหว่างพบในนักศึกษาไทยที่ม ีความสามารถทาง 
ภาษาอังกฤษต่ํามากกว่าใใฌักศึกษาไทยที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูง

1.4. ขอบเขตการวิจัย

1.4.1 ศึกษารูปแบบเฉพาะด้านหน่วยคำและวากยสัมพันธ์ของภาษาในระหว่างที่ใช้โดย
นักศึกษาไทยระดับปริญญาตรีที่เรียนภาษาอังกฤษเป็นวิชาเอก 2 กลุ่มที่มีความสามารถทาง
ภาษาอังกฤษต่างระดับกัน

1.4.2 กลุ่มตัวอย่างเป็นนักศึกษาช้ันปีท่ี 1 วิชาเอกภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัย 
หัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ ที่เข้าศึกษาในปีการศึกษา 2547 แบ่งเป็นกลุ่มที่มีความสามารถทาง 
ภาษาอังกฤษสูงจำนวน 15 คน และกลุ่มท่ีมีความสามารถทางภาษาอังกฤษต่ําจำนวน 15 คน

1.4.3 ศึกษาจากงานเขียนจำนวน 10 เร่ือง ต่อนักศึกษาที่เป็นตัวอย่าง 1 คน รวมงานเขียนของ 
กลุ่มตัวอย่าง 30 คน เป็นงานเขียนทังหมดจำนวน 300 เร่ือง
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1.5. ว ิธ ีดำเน ินการวิจ ัย

1.5.1 ทบทวนวรรณกรรมที่เป ีนองค์ความรู้สำหรับงานวิจ ัยน ี้
ผ ู้ว ิจ ัยทบทวนผลงานท ี่เก ี่ยวข ้องก ับงานว ิจ ัย 5 ห ัว ข ้อ ค ือ (1) ทฤษฎ ีการร ู้ภาษา (2) 

ทฤษฎ ีภาษาศาสตร์ประย ุกต ์ด ้านการศ ึกษาเปร ียบต ่าง (3) การวิเคราะห์ข ้อผิด (4) การศ ึกษาภาษาใน  
ระหว่าง รวมทั้ง (5) งานวิจ ัยเก ี่ยวก ับภาษาในระหว่าง

1.5.2 การคัดเล ือกกลุ่มตัวอย่าง
ใช้การเลือกกลุ่มตัวอย่างโดยการสุ่มตัวอย่างคัดเลือกอย่างเป็นระบบ (Stratified 

systemic random sampling) (ดูรายละเอียดในบทกี่ 3) ผู้วิจัยนำนักศึกษาทั้ง 120 คนมาเรียงลำตัน 
คะแนนจากคะแนนสูงสุดถึงคะแนนตํ่าสุด และคัดเลือกนักศึกษา 2 กลุ่ม คือกลุ่มกี่ได้คะแนนสูง 30 
คนโดยคัดเลือกจากผู้กี่ได้คะแนนลำดับกี่ 1 ถ ึงลำดับกี่30 และกลุ่มกี่ได้คะแนนตํ่าอีก 3 0 คนโดย 
คัดเลือกจากผู้กี่ได้คะแนนตํ่าลำดับกี่ 90 ถึงลำดับกี่ 120 รวมเปีนจำนวนทังหมด 60 คน จากน้ัน
ผู้วิจัยได้ให้นักศึกษาทั้ง 60 คนนี้ทำแบบทดสอบภาษาอังกฤษ CU- TEP (Chulalongkom University 
Test of English Proficiency) ซึ่งเป็นข้อสอบวัดสมิทธิภาพภาษาอังกฤษกี่มีมาตรฐานรับรองโดยศูนย์ 
ทดสอบทางวิชาการแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยแล้วนำนิสิตทั้ง 60 คน เรียงลำดับจากคะแนนสูงสุด 
ลงมาถึงคะแนนตํ่าสุดเพื่อค ัด เลือกกลุ่มตัวอย่าง โดยคัดเลือกจากผู้กี่ได้คะแนนลำดับกี่ 1 ถงลำดับก ี่ 15 
และผู้มีความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่าจำนวน 15 คน เป็นผู้กี่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษสูง 
และผู้กี่ได้คะแนนลำดับกี่ 46 ถึงลำดับกี่ 60 เป็นผู้กี่มิความสามารถทางภาษาอังกฤษตํ่า รวม 30 คน 
เพื่อเป็นกลุ่มตัวอย่างในงานวิจัยนี้

1.5.3 การเก็บรวบรวมข้อมูล
ข ้อม ูลก ี่ใช ้เป ็นข ้อม ูลข ้อผ ิดหร ือปิญหาของผู้เร ียนกี่เก ิดจากการเรียนทั้งการเรียนแบบ  

ควบคุม (Controlled composition) และการเร ียนแบบอิสระ (Free composition) อย่างละ 5 เรื่อง รวม 
10 เรื่อง (ด ูรายละเอ ียดในบทกี่3) ในการเก ็บข ้อม ูลสำหรับการวิจ ัยครังน ี ใช ้ระยะเวลา 2 ภาคการศึกษา 
คือภาคการศึกษาด้น และภาคการศึกษาปลาย ป ีการศ ึกษา 2547

1.5.4 การวิเคราะห์ข ้อมูล

1.5.4.1 ผ ู้ว ิจ ัยจะอ่านงานเข ียนแต่ละเรื่องแล้วระบุข ้อผิดไนงานเขียนแต่ละเรื่อง
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เพื่อให้แน่ใจว่าข้อผิดที่พบเป็นความผิดพลาด (mistake) เช่น เขียนผิดเพราะไม่ตังใจ แต่รู้ว่าที่ถูกคือ 
อะไร หรือเป็นข้อผิด (error) คือเขียนผิดเพราะไม่รู้ว่าท่ีถูกคืออะไร ผู้วิจัยก็จะให้กลุ่มตัวอย่างระบุและ 
แก้ไขข้อผิดในงานเขียนของตนเอง (self-correction) เพื่อเป็นการตรวจสอบว่า ข้อผิดที่เกิดขึ้นเป็น 
ความผิดพลาดหรือข้อผิด กล่าวคือถ้ากลุ่มตัวอย่างสามารถระบุข้อผิดและสามารถแก้ไขข้อผิดของ 
ตนเองได้ ข้อผิดนั้นไม่นับเป็นข้อผิดแต่เป็นความผิดพลาดในการใช้ภาษา แต่หากกลุ่มตัวอย่างไม่ 
สามารถระบุข้อผิดของตนเองได้หรือไม่สามารถแก้ไขข้อผิดของตนให้ถูกได้ข้อผิดนั้นจึงจะจัดเป็นข้อ 
ผิด

1.5.4.2 จำแนกประเภทของข้อผิดออกเป็นข้อผิดในระดับคำและวากยสัมพันธ์
1.5.4.3 วิเคราะห์ข้อผิดและจำแนกรูปแบบของข้อผิดของกลุ่มตัวอย่างแต่ละบุคคล 

และแต่ละกลุ่ม (ดูรายละเอียดบทท่ี 3)
1.5.4.4 สรุปรูปแบบของข้อผิดของกลุ่มตัวอย่างแต่ละบุคคลและแต่ละกลุ่มเพื่อศึกษา 

ว่าข้อผิดที่เป็นป้ญหาของผู้เรียนแต่ละคนและแต่ละกลุ่มนั้นมีระบบอย่างไรแสดงให้เห็นว่าผู้เรียนมี 
พัฒนาการทางภาษาหรือไม่อย่างไร และเพื่อศึกษาว่ากลุ่มตัวอย่างที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษ 
ต่างระดับกัน มีรูปแบบข้อผิดเหมือนหรือต่างกันอย่างไร

1.5.4.5 วิเคราะห์ลักษณะคงตัวของภาษาในระหว่างของกลุ่มตัวอย่างแต่ละบุคคล 
และแด,ละกลุ่มเพื่อศึกษาว่าข้อผิดสะท้อนให้เห็นว่าผู้เรียนมีปีญหาด้านพัฒนาการทางภาษาหรือไม'
อย่างไรและเพื่อศึกษาว่าflลุ่มตัวอย่างที่มีความสามารถทางภาษาอังกฤษต่างระดับกัน มีรูปแบบข้อผิด 
ท่ีเป็นลักษณะคงตัวเหมือนหรือต่างกันอย่างไร

1.5.4.6 สรุปรูปแบบของภาษาในระหว่างของกลุ่มตัวอย่างทัง 2 กลุ่ม

1.5.5 สรุปและเสนอผลการวิเคราะห์

1.6 นิยามศัพท์ที่ใช่ในวิทยานิพนธ์
1.6.1 ภาษาในระหว่าง (Interlanguage) หมายถึง ภาษาของผู้เรียนภาษาต่างประเทศ และภาษา 

ท่ีสอง ในขณะกำลังพัฒนาไปสู่ภาษาเป็าหมายประกอบด้วยรูปภาษาที่ตรงกับภาษาเป็ๅหมายและรูป 
ภาษาท่ีเบ่ียงเบนจากภาษาเปาหมาย

1.6.2 การถ่ายโอนภาษา (Language Transfer) หมายถึง การถ่ายโอนลักษณะหรือรูปแบบของ 
ภาษาใดภาษาหน่ึงท่ีเรียนรู้มาก่อน มาใช้ในกระบวนการเรียนรู้ภาษาอีกภาษาหน่ึง

1.6.3 การวางนัยท่ัวไปเกินเหตุ (Overgeneralization) หมายถึง การใข้กฎในภาษาเปาหมาย ใน 
ปริบทท่ีไม่อนุญาตให้ใช้กฎน้ันๆ เช่นเป็นกรณียกเว้นหรือเป็นกฎเฉพาะของผู้เรียน
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1.6.4 การถ่ายโอนจากการแ ก ฝน (Transfer ofL 2  Training) หมายถึงการที่ผู้เรียนทดลองส่ิงที่ 
ตนเองสังเกตได้จากการแก ฝนในช้ันเรียนซึ่งในบางครั้งอาจเป็นสิ่งท่ีผู้เรียนได้ข้อมูลมาอย่างไม'ถูกต้อง

1.6.5 กลวิธีการเรียนภาษาที่สอง (Strategies of L2 Learning) หมายถึงการที่ผู้เรียนพยายามที่ 
จะพัฒนากลวิธีในการเรียนภาษาที่สองของตนเพื่อให้เอือต่อการเรียนมากขึน ซึ่งรวมถึงการทำให้ 
กฎเกณฑ์ต่างๆในการเรียนภาษาท่ีสองง่ายขึน

1.6.6 กลวิธีการสื่อสาร (Communication Strategies) หมายถึงกลวิธีที่ผู้เรียนใช้เพื่อสื่อสารได้ 
ในสถานการณ์การสื่อสารในคราวหนึ่ง  ๆ โดยอาจมีการละลักษณะทางไวยากรณ์บางอย่างในภาษาที่ 
สอง หรือเลือกใช้การทาบเทียบคำหรือวลีจากภาษาท่ีหนึ่งโดยตรง

1.6.7 ความผิดพลาดในการใช้ภาษา (Mistake) หมายถึง การใช้ภาษาที่เบี่ยงเบนไปจากภาษา 
มาตรฐาน เนื่องมาจากปึจจัยต่างๆ อาทิ ข้อจำกัดในเร่ืองความจำ ความเหนื่อยหล้า และความเครียด 
ความผิดพลาดในการใช้ภาษา เป็นสิ่งที่ผู้เรียนสามารถแก้ไขด้วยตนเองได้

1.6.8 ข้อผิด (Error) หมายถึง รูปภาษาที่เบี่ยงเบนไปจากภาษามาตรฐานอย่างคงที่ และเป็น 
ระบบในระหว่างที่มีการเรียนภาษา ซ่ึงผู้เรียนไม่สามารถระบุข้อผิดและไม,สามารถแก้ไขด้วยตนเองได้

1.6.9 การเกิดลักษณะคงตัว (Fossilization) หมายถึง การที่ภาษาของผู้เรียนภาษาที่สอง 
หยุดการพัฒนาไปสู่ภาษาเป๋าหมายโดยยังมีลักษณะที่เบี่ยงเบนไปจากภาษาเป้าหมาย ลักษณะใดก็ตาม 
เมื่อเกิดการคงตัว ผู้พูดหรือผู้ใช้ภาษาจะเก็บลักษณะที่เบี่ยงเบนนี้นไว้ในภาษาในระหว่างของเขา 
ลักษณะนีจะปรากฎออกมาทุกครั้งในการใช้ภาษา ไม,ว่าผู้ไช้ภาษาจะมีอายุเท่าใด หรือผ่านการเรียน 
มานานเท่าใดก็ตาม

1.6.10 รูปแบบด้านหน่วยคำ ในงานวิจัยนีจะจำกัดไว้เฉพาะระบบหน่วยคำท่ีเป็นรูปแบบการ 
เติมวิภัติปีจจัย ซึ่งรวมทังรูปแบบที่ตรงกับภาษาเป๋าหมาย และรูปแบบท่ีเบ่ียงเบนจากภาษาเป้าหมาย

1.6.11รูปแบบด้านวากยสัมพันธ์ในงานวิจัยนี้หมายถึงรูปแบบที่แสดงความสัมพันธ์ทางไวยากรณ์ 
ซึ่งรวมทังรูปแบบที่ตรงกับภาษาเป้าหมายและรูปแบบท่ีเบี่ยงเบนจากภาษาเป้าหมาย

1.7 ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได ้ร ับ
1.7.แสนอแนวทางใหม่ในการศึกษาภาษาของผู้เรียน.คนไทยที่เรียนภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาต่างประเทศ
1.7.2 ทำให้ทราบถึงกระบวนการเรียนภาษาต่างประเทศของคนไทย
1.7.3 สามารถนำไปประยุกต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ
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